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Ewa  J a k u s - B o r k o w a  (Opole – Graz) 
 

CHARAKTERYSTYKA  POLSKICH  CHREMATONIMÓW 
KOSMICZNYCH 
 
Statki Voyager 1 i Voyager 2 wyposaŜono (...) w nagranie fonograficzne - „Dźwięki Ziemi” - 
zawierające zapisy róŜnych dźwięków, od głosów świerszczy poczynając, na piosence Chucka 
Berr’ego „Johnny B. Goode” i cyfrowej wersji zdjęcia narodzin człowieka kończąc. 
NiezaleŜnie od tego, czy zapisy te trafią do rąk jakichś istot pozaziemskich, czy nie, to i tak 
stanowią ciekawą wskazówkę tego, jak postrzegamy sami siebie.1) 

 
Obok licznych kosmonimów, nazywających – realne i nierealne – obiekty 

znajdujące się w przestrzeni międzyplanetarnej, w literaturze astronomicznej 
występuje równieŜ wiele określeń o charakterze nazw własnych, które odnoszą się do 
róŜnych urządzeń, programów naukowych oraz instytucji, związanych z badaniami 
Wszechświata. Powstanie tej grupy onimicznej jest oczywiste, gdyŜ rozwój astronomii 
wymuszał tworzenie coraz doskonalszej aparatury do poznawania Kosmosu, a tym 
samym – dla odróŜnienia jednych narzędzi naukowych od drugich – nadawania im 
nazw własnych. W niniejszym artykule przedstawione zostaną podstawowe metody 
ich tworzenia2), co stanowić moŜe uzupełnienie problematyki dotyczącej apelatywnej 
terminologii astronomicznej3). 

Zebrane nazwy zaliczam do chrematonimii, zbioru onimów, mającego nazwę od 
greckiego chrēma, chrématos ‘rzecz, towar, zdarzenie’4), a poprzez chrematonimy 
polskie rozumiem wszystkie nazwy instrumentarium, związane z poznawaniem 
przestrzeni międzyplanetarnej, które uŜywane są w polskiej literaturze astronomicznej, 
niezaleŜnie od ich genezy i języka, w jakim funkcjonują. 

                                           
1) Cytat za: T. Eugene, Leksykon odkrywców. Gwiazdy & Planety, Łódź 1991. 
2) Szczegółowe opracowanie z bogatą egzemplifikacją przykładów zob. E. Jakus-Borkowa, 
Chrematonimia kosmiczna. Nazewnictwo instytucji astronomicznych, programów badaw-
czych, obserwatoriów do badania Układu Słonecznego oraz katalogów gwiazd. In: M. Biolik 
(ed.), Metodologia badań onomastycznych, Olsztyn 2003, s. 592 – 609; E. Jakus-Borkowa, 
Chrematonimia kosmiczna. Nazwy urządzeń i aparatury, słuŜącej do badania Układu 
Słonecznego, Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego. Prace Językoznaw-
cze V, Olsztyn 2003, s. 63 – 74; oraz taŜe: Polskie nazewnictwo kosmiczne, Opole 2004, s. 
199 – 251. 
3) Por. J. Waniakowa, Polska naukowa terminologia astronomiczna, Kraków 2003. 
4) Za: E. Breza, Nazwy obiektów i instytucji związanych z nowoczesną cywilizacją 
(chrematonimy). In: E. Rzetelska-Feleszko (ed.), Encyklopedia. Polskie nazwy własne, 
Warszawa – Kraków 1998, s. 343.  
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W językoznawstwie przyjmuje się, iŜ chrematonomastyka5) jest stosunkowo 
młodą subdyscypliną onomastyki, a na szerszą skalę rozwinęła się dopiero w ostatnich 
dziesięcioleciach XX wieku, jednak róŜne rodzaje chrematonimów mają bardzo starą 
metrykę, gdyŜ powstały juŜ w staroŜytności.  

Przedmiot badań chrematonomastyki jest – jak dotąd – niedookreślony, otwarty6), 
stanowi jeden z najbardziej dyskusyjnych działów onomastyki. Definiuje się go 
zazwyczaj (szeroko7)) albo jako zbiór nazw wytworów jednostkowych, albo seryjnych, 
będących dziełem – materialnej lub intelektualnej – pracy ludzkiej i najczęściej 
niezwiązanych na stałe z określonym krajobrazem, jednak stanowiska językoznawców 
co do zakresu i jakości denotatów nie są zgodne8). Niemniej z literatury fachowej 
widać wyraźnie, iŜ w centrum zainteresowań chrematonomastyki znajduje się coraz 
więcej nazw róŜnych obiektów kultury materialnej i duchowej, uzaleŜnionych od Ŝycia 
politycznego, społecznego, ekonomicznego, kulturalnego, religijnego, towarzyskiego, 
teŜ od rozwoju nauki i techniki, w tym astronomii i astronautyki, co pozwala na 
włączenie do zakresu jej badań nazw określających narzędzia eksploracji Kosmosu. 

Ogólnie przyjmuje się, iŜ chrematonimy wyróŜniają się spośród innych grup nazw 
własnych specyficznymi cechami przedmiotu badań, czyli otwartością zbioru, częstą 
efemerycznością nazw, zwykle seryjnymi, rzadziej indywidualnymi denotatami, nie-
jednolitością zapisu: wielką lub małą literą oraz stosunkowo szybką apelatywizacją. 
Posiadają takŜe charakterystyczne cechy językowe, polegające na tym, iŜ wiele 
spośród nich bywa tłumaczonych, gdyŜ stanowią klasę przejściową między wyrazami 
pospolitymi a nazwami własnymi, miewają formę deskrypcji jednostkowych9), czy – 
jak mówią kognitywiści – są nazwami własnymi „mniej typowymi (prototypiczny-

                                           
5) Co do terminu zob. R. Mrózek, Dorobek i perspektywy onomastyki polskiej, Onomastica 
XLVII, 2002, s. 29. 
6) Zob. E. Breza, o. c. w przyp. 4, s. 343 – 348; Cz. Kosyl, Chrematonimy. In: J. Bartmiński 
(ed.), Współczesny język polski. Encyklopedia kultury polskiej, t. 2., Wrocław 1993, s. 440 – 
444.  
7) Tak: E. Breza, o. c. w przyp. 4; a wcześniej: E. Jakus-Borkowa, Nazewnictwo polskie, 
Opole 1987, s. 138 – 147; Cz. Kosyl, o. c. w przyp. 6; R. Šrámek – L. Kuba (eds.), 
Chrématonyma z hlediska teorie a praxe, Brno 1989; teŜ: R. Šrámek, Namen von Sachen 
(Chrematonymie) I. In: E. Eichler – G. Hilty – H. Löffler – H. Steger und L. Zgusta (eds.), 
Namenforschung. Ein internationales Handbuch zur Onomastik, Bd. II, Berlin-New York 
1996, s. 1562 – 1567; oraz M. Knappová, Namen von Sachen (Chrematonimie) II. In: E. 
Eichler – G. Hilty – H. Löffler – H. Steger und L. Zgusta, o. c. w przyp. 7, s. 1567 – 1571; i 
T. A. Coбoлeвa, A. B. Cyпepaнcкaя, Toвapныe знaки, Mocквa 1986. 
8) Przegląd róŜnych stanowisk językoznawców na temat zakresu chrematonomastyki i jej 
poddziałów zob. E. Breza, o. c. w przyp. 4; teŜ M. Knappová, o. c. w przyp. 7. 
9) Zob. E. Grodziński, Zarys ogólnej teorii imion własnych, Warszawa 1973.  
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mi)“ 10). Pod względem słowotwórczym stanowią w większości twory przeniesione, o 
charakterze pamiątkowym oraz często mają formę skrótowców, ponadto duŜo w nich 
elementów obcojęzycznych. Funkcjonowanie chrematonimów jest nadzwyczaj prag-
matyczne: ich główną funkcją jest identyfikacja denotatu, ale bardzo często takŜe 
sygnifikacja. WaŜne równieŜ bywają funkcje: wskazująca, asocjacyjna, aluzyjna, rek-
lamowania oraz lokalizująca11).  

Wiele z tych cech znaleźć moŜna wśród nazw instrumentów, słuŜących do 
poznawania Wszechświata, które wyekscerpowałam z róŜnych prac astronomicznych, 
w większości ogólnodostępnych przekładów z języka angielskiego i niemieckiego12). 
Ich zbiór określam mianem chrematonimii kosmicznej. W pozycjach naukowych 
omawiane nazwy występują zazwyczaj wyłącznie w języku obcym, często w formie 
skrótów, w popularnonaukowych – w dwóch wariantach: obcym i obocznie polskim 
(powodując, akceptowaną urzędowo dwupłaszczyznowość terminologiczną), który – 
jeśli jest to moŜliwe – jest tłumaczeniem tego pierwszego; w pracach popularnych 
spotyka się przewaŜnie tylko wersję polską.  

Dominujące w zebranym materiale nazwy obce, do astronomicznego języka 
polskiego trafiły – najczęściej jako cytaty, rzadziej – substytucje – w wyniku 
międzynarodowej współpracy uczonych, szczególnie intensywnej na przełomie XX i 
XXI wieku, w związku z szybko poszerzającą się globalizacją. O nazewnictwie tym 
moŜna zatem powiedzieć, Ŝe są to – w większości – chrematonimy globalne13), gdyŜ 
funkcjonują w światowej astronomii. Wyraźna jest wśród nich językowa dominacja 
zachodnich krajów europejskich oraz Ameryki, co uzasadnia wybitny rozwój 
naukowy, techniczny i – szeroko pojęty – kulturowy tych państw, ich potencjał 
finansowy, rzutujący na moŜliwości badawcze, a takŜe rola, jaką odgrywają one w 
funkcjonowaniu Międzynarodowej Unii Astronomicznej (ang. International Astro-

                                           
10) Za: Z. Kaleta, Teoria nazw własnych: In: E. Rzetelska-Feleszko (ed.), o. c. w przyp. 4, s. 
31.  
11) Cechy konstytutywne chrematonimów i ich charakterystyka za: E. Breza, o. c., s. 349 – 
356. Cz. Kosyl, o. c. w przyp. 6, s. 400, słusznie podkreśla, iŜ nominacja w grupie 
chrematonimów ma zwykle charakter zamierzony oraz celowy i określa ją „nominacją 
konwencjonalną”.  
12) Wykaz literatury znajduje się w ksiąŜce E. Jakus-Borkowej, Polskie nazewnictwo..., o. c. 
w przyp. 2. 
13) Zob. R. Mrózek (ed.), Kultura. Język. Edukacja, t. 3, Katowice 2000, szczególnie 
opracowania tamŜe: L. W. Zacher, Globalizacja – sfery i języki narracji, s. 15 – 22, M. 
Miczka-Pajestka, Filozofia wobec procesu globalizacji kultury, s. 23 – 30, W. Lubaś, 
Europejski językowy globalizm i etnonacjonalny separatyzm, s. 87 – 103 oraz R. Mrózek, 
Terytorialno-etniczne i komunikatywne zasięgi komponentów onimicznej sfery języka, s. 
173-182, a takŜe E. Jakus-Borkowa, Polskie nazewnictwo..., o. c. w przyp. 2, s. 29 – 30. 
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nomical Union), sterującej pracami w Kosmosie.  
Zgromadzony materiał nie jest jednolity i nie pozwala na wypracowanie wspólne-

go modelu nazewniczego, umoŜliwia jednak określenie cech charakterystycznych dla 
poszczególnych zbiorów obiektów. Ze względu na inny typ denotatów oraz zróŜnico-
waną strukturę i semantykę nazw własnych, naleŜy wyodrębnić trzy podstawowe ich 
grupy: 

1) nazewnictwo wytworów intelektualnych (niematerialnych), związanych z po-
znawaniem Wszechświata,  

2) nazwy technicznej aparatury astronomicznej i astronautycznej, oraz – 
3) nazwy naziemnych obiektów, wykorzystywanych do penetrowania Kosmosu. 
W ramach tych trzech grup dają się jeszcze wydzielić podgrupy podobnych 

obiektów o zbliŜonych cechach onimicznych, których omówienie poniŜej. 
 
1) Nazewnictwo wytworów intelektualnych, związanych z poznawaniem Wszech-
świata  

Ujęte są w tym zbiorze takie niematerialne dzieła człowieka14), jak: a) nazwy 
instytucji, organizacji i instytutów naukowych, stowarzyszeń astronomicznych oraz 
komisji do ustalania nazw ciał niebieskich, które określam – zgodnie z terminologią 
onomastyczną – mianem (kosmicznych) ergonimów (od gr. érgon ‘dzieło, praca’) lub 
instytucjonimów (od łac. institutio, -onis ‘urządzenie’)15); b) nazwy programów 
naukowych, dla których proponuję termin: projektonimy  (od ap. projekt ‘plan’, a ten 
z nowołacińskiego projectum ‘ts’) – oraz c) tytuły16) katalogów naturalnych obiektów 
kosmicznych, które zaliczam do ideonimów (od gr. idéa ‘wygląd’)17). Wszystkie one 
mają wiele cech wspólnych, ale występują teŜ i pewne róŜnice. 

Ad a) Ergonimy zdominowane są przez wieloczłonowe nazwy angielskie, często 
oparte na fachowej terminologii astronomicznej, i – pisane wielkimi literami – ich 
skróty, tworzone z pierwszych liter poszczególnych wyrazów (: European Space 
Agency – ESA, z rzadka przekładane na polski jako: Europejska Agencja Przestrzeni 
Kosmicznej) lub z ich nagłosów (: Communication Satellite Corporation – COMSAT, 
pol. Towarzystwo Satelitów Łącznościowych). Ergonimy w innych językach istnieją 
takŜe, lecz ich występowanie zaleŜy od tego, gdzie organizacje, noszące te nazwy, 

                                           
14) Szczegółowe opracowanie tej grupy nazewnictwa zob. E. Jakus-Borkowa, Chrematonimia 
kosmiczna. Nazewnictwo instytucji astronomicznych ..., o. c. w przyp. 2. 
15) Za: E. Breza, o. c. w przyp. 4. 
16) Zob. np.: W. Pisarek, Tytuł swoistą nazwą własną, Zeszyty Naukowe WSP w Katowicach. 
Prace Językoznawcze III, 1966, s. 67 – 81, czy J. Chądzyńska, Analiza tytułów czasopism 
polskich, Onomastica 2000, s. 231 – 267.  
17) Zob. E. Breza, o. c. w przyp. 4, s. 348.  
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działają i do jakiego kraju przynaleŜą. Na przykład: Centre National d’Études 
Spatiales (CNES) jest nazwą francuskiej organizacji rządowej, odpowiedzialnej w tym 
kraju za rozwój badań kosmicznych, Radio-astronomisches Max Planck Institut – 
nazwą instytutu w Niemczech, a Polskie Towarzystwo Astronomiczne (PTA) – 
stowarzyszenia astronomów w Polsce. W polskiej literaturze fachowej spotyka się 
obocznie występujące rodzime pełne odpowiedniki nazw obcych oraz powstałe od 
nich formy skrócone, takie jak: International Astronomical Union – IUA i : 
Międzynarodowa Unia Astronomiczna – MUA. W stosunku do najaktywniejszej 
obecnie organizacji światowej: National Aeronautics and Space Agency, uŜywa się 
głównie jej skrótowca: NASA, bardzo rzadko tłumaczy jako: Narodowa Aeronautyczna 
i Kosmiczna Agencja.  

Ergonimy identyfikują nazwany obiekt, ale ich poszczególne wyrazy pełnią takŜe 
funkcję sygnifikacyjną, poniewaŜ informują o typie (: towarzystwo, ośrodek, 
laboratorium, instytut), zasięgu (: centralny, królewski, europejski, międzynarodowy), 
zadaniach oraz działalności denotatu (: astronautyczny, radiologiczny, technologiczny, 
do Spraw Badania Aktywności Słońca, Badań Przestrzeni Kosmicznej). Taki model 
przewaŜa w nazewnictwie instytucji i komisji naukowych. W nazwach stowarzyszeń 
występują dodatkowo elementy mówiące o tym, kogo te organizacje skupiają (: 
Amerykańsie Towarzystwo Obserwatorów Gwiazd Zmiennych – American Association 
of Variable Star Observers, Polskie Towarzystwo Miłośników Astronomii) i gdzie się 
one znajdują (: Sekcja Gwiazd Zmiennych PTMA w Krakowie). Nazwy instytutów 
astronomicznych, które są stosunkowo krótkie, teŜ często posiadają człony, będące 
nazwami geograficznymi, wskazującymi na lokalizację punktu badawczego (: 
Laboratorium Gran Sasso – Gran Sasso Laboratory – z nazwą góry Gran Sasso pod 
Apeninami we Włoszech) lub antroponimami, mającymi upamiętnić wybitną postać ze 
świata astronomii (: Instytucja Carnegie – Carnegie Institution – z nazwiskiem twórcy 
wielu fundacji: Andrew Carnegie), co róŜni je od innych ergonimów. 

Ad b) Projektonimy, czyli nazwy programów i projektów astronomicznych, 
strukturę mają zbliŜoną do ergonimów, jednak ich pełne warianty składają się z 
jeszcze większej liczby elementów i bardziej specjalistycznego języka. W praktyce 
zwykle uŜywane są ekonomiczne skróty, tworzone z początkowych liter 
poszczególnych wyrazów oryginalnych nazw angielskich (: OGLE – z Optical 
Gravitational Lensing Experiment) lub innych ich kombinacji (: SETI – z Search for 
Extraterrestial Inteligence). Niekiedy skrótowcom tym nadawane są formy zbieŜne z 
zakorzenionymi w kulturze światowej leksemami18), dzięki czemu, oprócz funkcji 
identyfikującej, pełnią one funkcję asocjacyjną (projektonim START, skrót wariantu 

                                           
18) Na ten typ skrótowców zwraca teŜ uwagę J. Waniakowa, o. c. w przyp. 3, s. 167. 
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angielskiego: Spacecraft Technology and Advancrd Reentry Test, równy jest ap. start, 
zaś MIDAS, utworzony od angielskiej nazwy: Munich Image Data Analysis System, 
kojarzy się z imieniem mitologicznego króla Midasa).  

W pracach bardziej popularnych angielskie nazwy projektów naukowych bywają 
objaśniane polskim odpowiednikiem, np.: Massive Astronomical Compact Halo 
Object jako: Masywne Astronomiczne Zwarte Obiekty Typu Halo, a Global Oscillation 
Network Group – Globalna Grupa Badań Oscylacji. Niosą one równieŜ wiele 
informacji o rodzaju planowanych badań (: Optyczny Eksperyment Grawitacyjnego 
Soczewkowania = OGLE) oraz o ich celu i przedmiocie (: Poszukiwanie Pozaziemskiej 
Inteligencji – Cywilizacji = SETI).  

Projektonimy jednowyrazowe typu APOLLO (co jest takŜe nazwą serii 
sputników), które są bezpośrednimi zapoŜyczeniami z mitologii greckiej, tworzone są 
sporadycznie. Dla konkretnego planu naukowego stanowią one tylko pozytywnie 
nacechowaną etykietkę. 

Ad c) Wykazy gwiazd, mgławic i innych obiektów kosmicznych, znajdujących się 
na danym obszarze nieba, porządkujące nazewnictwo, mają formę pozycji 
ksiąŜkowych, zbiorów magnetofonowych lub komputerowych i noszą tytuły.  

W polskiej literaturze astronomicznej wyróŜniają się dwie grupy ideonimów 
kosmicznych. Jedna jest ilościowo skromna, ale rodzima, gromadzi proste nazwy 
zestawione, zawierające jako wyraz pierwszy apelatyw katalog, przewaŜnie pisany 
małą literą, a jako następny – nazwisko autora dzieła w dopełniaczu i odnosi się do 
prac starszych (: katalog Hipparcha, zestawiony jest przez Hipparcha, 129 r. p.n.e., a 
katalog Ptolemeusza – przez Ptolemeusza, 140 n.e.). Drugą grupę stanowią katalogi 
nowsze, mające tytuły angielskie lub niemieckie w fomie deskrypcji jednostkowych. 
W praktyce uŜywane są jednak ich internacjonalne skróty, zbudowane z pierwszych 
liter wszystkich lub wybranych słów, teŜ z początkowych liter nazwisk zasłuŜonych 
astronomów, do których niekiedy dodawane bywają cyfry, sygnalizujące wersję 
opracowania dzieła czy miejsce wydania. Na przykład niemiecki tytuł utrwalonego na 
taśmach magnetofonowych wykazu obiektów Kosmosu: Katalog der Astronomischen 
Gesellschaft, ma skrót AGK, często występujący z cyframi (AGK 1, 2, 3), które 
oznaczają numer poszerzonej wersji, zaś litera A zaczerpnięta jest z nazwiska 
projektodawcy: F. W. Arglandera. Z początkowych liter, w tym jednej utrwalającej 
miejsce ukazania się pracy, utworzony jest skrótowiec: BD – od Bonner 
Durchmusterung (miasto Bonn w Niemczech), a z nagłosowych liter, 
upamiętniających imię i nazwisko astronoma, skrót: HD powstał – z Henry Draper 
Catalogue. Natomiast nietradycyjnie zbudowany jest skrótowiec B²FH, utworzony od 
nazwisk astronomów: małŜeństwa G. i M. Burbridge (podwyŜszona cyfra „2” oznacza 
dwie osoby o tym samym nazwisku), W. Fowlera i F. Hoyle’a, którzy wspólnie 
opublikowali tę pracę.  
2. Nazwy urządzeń i aparatury do badania Kosmosu  
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Do badania przestrzeni międzyplanetarnej słuŜy cały arsenał przyrządów i 
urządzeń technicznych19), od aparatów najprostszych do najnowszych statków kos-
micznych, z których część posiada nazwy własne. WyróŜniają się spośród nich: a) 
nazwy lunet, teleskopów i radioteleskopów, oraz b) określenia detektorów i innych 
narzędzi austronomiczno-austronautycznych, wśród których znajdują się zarówno 
instrumenty seryjnie produkowane, jak i jednostkowe, a takŜe – obejmujące dzieła 
indywidualne – c) nazwy sztucznych satelitów Ziemi, d) nazwy sond i statków 
powietrznych, oraz f) wahadłowców i transporterów kosmicznych.  

Ad a) W nazewnictwie lunet i teleskopów dominują struktury dwu-, trzyleksemo-
we, a radioteleskopów – wielowyrazowe. W literaturze polskiej uŜywane są zwykle 
tłumaczenia nazw angielskich lub ich oryginalne skróty. Pełne propria  zawierają człon 
utoŜsamiający (: luneta, teleskop, sieć, szereg, radioteleskop), który bywa pisany małą 
lub wielką literą, oraz elementy dyferencyjne, niosące róŜne informacje. Niektóre 
upamiętniają nazwisko uczonego, wynalazcy czy fundatora nauki (: kamera Schmidta, 
Teleskop Cassegraina), czasem z jego imieniem (: Teleskop Isaaca Newtona – Isaac 
Newton Telescop), rzadko natomiast tworzone są chrematonimy z nazwiskami kilku 
wynalazców jednocześnie (: Teleskop Ritcheya-Chrétiena). Stosunkowo często 
zawierają nazwę geograficzną, mówiącą, gdzie urządzenie jest zlokalizowane (: 
Teleskop Effelsberg - to miano obiektu połoŜonego w Effelsbergu, w pobliŜu Bonn w 
Niemczech, Radioteleskop Arecibo – w naturalnym zagłębieniu Ziemi Arecibo w 
Portoryko, a Teleskop Australia - w Australii). Niekiedy w nazwie urządzenia zawarta 
jest informacja o współpracujących krajach i jego lokalizacji jednocześnie (: Teleskop 
Kanadyjsko-Francusko-Hawajski jest radioteleskopem na Hawajach, wykorzystywa-
nym do badań wspólnie z Kanadą i Francją) lub utrwalona nazwa kraju, do którego 
ono naleŜy, mimo iŜ jest umieszczone na innym obszarze, oraz podany cel badań (: 
Angielski Teleskop Podczerwieni jest angielskiem teleskopem, połoŜonym na 
hawajskim wulkanie Mauna Kea w USA).  

Prawie wyłącznie w formie rodzimych określeń funkcjonują w polskiej literaturze 
fachowej nazwy podkreślające wielkość urządzenia (: Bardzo DuŜy Teleskop – 
rzadkie: ang. Very Large Telescope, Szereg o Bardzo DuŜej Bazie – Very Large Basic 
Row). 

Częste w praktyce skrótowce tworzone są zwykle z pierwszych liter wyrazów 
nazw angielskich (: AXAF – z Advanced X-ray Astrophysics Facility), sporadycznie z 
ich nagłosowych części (: COMPTEL – od computer i teleskop). Niektóre skróty 
kojarzą się ze znanymi z kultury leksemami (: MERLIN – Multi-Element Radio-Linked 

                                           
19) Zob. teŜ E. Jakus-Borkowa, Chrematonimia kosmiczna. Nazwy urządzeń..., o. c. w przyp. 
2. 
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Interferometer Network – z imieniem Merlina, czarodzieja z celtyckich baśni, czy 
RATAN, skrócona rosyjska nazwa radioteleskopu na Kaukazie, po polsku brzmiąca: 
Radioteleskop Akademii Nauk Związku Radzieckiego – z słowem rattan, oznaczającym 
‘trzcinę’) – zjawisko to spotykane juŜ było w nazewnictwie projektów naukowych.  

Ad b) W polskim języku astronomicznym występuje jeszcze wiele określeń 
róŜnych urządzeń, takich jak detektory, układy anten czy komputery. Mają one 
strukturę zbliŜoną do nazw lunet i teleskopów, ale są więcejwyrazowe, o wyraźnym 
charakterze deskrypcji jednostkowych. W praktyce częściej niŜ nazwy pełne uŜywane 
są ich międzynarodowe skrótowce o ciekawej budowie i zwykle w całości pisane 
wielkimi literami: nazwa GALLEX utworzona jest z nagłosowych części wyrazów 
pełnej formy angielskiej Gallium Experiment, a ICARUS to skrót od Imaging Cosmic 
and Rare Underground Signals – Obrazowanie Kosmicznych i Rzadkich Podziemnych 
Sygnałów, i daje wyraźną asocjację z mitologicznym Ikarem. 

Są takŜe chrematonimy skrócone, łączące elementy z róŜnych języków: m. in. 
KAMIOKANDE jest skróconą nazwą japońskiego detektora neutrino (zainstalowanego 
w kopalni Kamioka w Japonii), zawierającą cały pierwszy wyraz pełnego wariantu i 
pierwsze litery pozostałych wyrazów angielskich: Kamioka Neutrino Detector 
Experiment.  

Niekiedy skrótowiec poprzedzony jest członem utoŜsamiającym, np.: elektroniczny 
odpowiednik płyty fotograficznej, zwany jest detektorem lub kamerą CCD – ze 
skrótem od angielskiego określenia: Charge-Coupled Device. Rzadko – obok członu 
utoŜsamiającego – występuje antroponim w funkcji pamiątkowej, jak w terminie: 
wahadło Foucaulta, z nazwiskiem fizyka francuskiego, czy w: układ Yagi, gdzie 
zawarte jest nazwisko naukowca, Hidetsugu Yagi.  

Sporadyczne są struktury komponowane, takie jak STARLINK, złoŜone z dwóch 
angielskich wyrazów (star ‘gwiazda’ i link ‘połączenie’), co jest nazwą komputerowej 
sieci, łączącej Wielką Brytanię z teleskopami brytyjskimi w obserwatoriach w 
Australii, na Wyspach Kanaryjskich w Hiszpanii oraz na Hawajach.  

Nielicznie występują chrematonimy oparte w większości tylko na „mówiących” – 
nawet dla zwykłego uŜytkownika języka zrozumiałych – wyrazach pospolitych (: Gi-
gantyczny Radioteleskop Fal Metrowych - Gigantic Metric Radiotelescop, COSMOS – 
kosmos ‘wszechświat’). 

Ad c) Satelity20) Ziemi i innych obiektów są to, jak dotąd, bezzałogowe, sztuczne 
obserwatoria, krąŜące w przestrzeni kosmicznej. Bywają wyposaŜone w źródło energii 

                                           

20) W róŜnych opracowaniach terminy: satelita, sonda i statek kosmiczny bywają uŜywane 
wymiennie, stąd trudności w klasyfikacji tych obiektów. 
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elektrycznej oraz aparaturę radiową nadawczą i odbiorczą, zapewniającą łączność z 
Ziemią. 

Nazwy satelitów tworzone są zazwyczaj takŜe w języku angielskim i mają 
charakter opisowy. W polskiej literaturze astronomicznej spotyka się ich dwie formy: 
oryginalną i polską, będącą jej tłumaczeniem, oraz skrót.  

Chrematonimy pełne najczęściej złoŜone są z terminów fachowych, charakteryzu-
jących zadania tych obiektów, niekiedy teŜ informują o przynaleŜności satelity do 
jakiejś grupy państw lub mówią o międzynarodowej współpracy.  

Człon utoŜsamiający to najczęściej: obserwatorium, teleskop, satelita, badacz (: 
Infra-Red Satellite Observatory – Satelitarne Obserwatorium Podczerwieni, Inter-
planetary Monitoring Platform – Międzyplanetarna Platforma Obserwacyjna, Gamma 
Ray Observatory – Obserwatorium Promieniowania Gamma). 

Rozbudowane przydawki określają róŜne cechy satelitów. PrzewaŜnie mówią o 
zakresie wykonywanych zadań, np.: kosmiczny, promieniowania gamma, astrofizyczne 
wysokoenergetyczne (: Orbital Solar Observatory – Satelitarne Obserwatorium 
Słoneczne, Extreme Ultraviolet Explorer – Badacz Ekstremalnego Ultrafioletu), 
charakteryzują zasięg badań lub przynaleŜność do konkretnego państwa, m.in. 
europejski czy międzynarodowy (: International Ultraviolet Explorer – Międzynarodo-
wy Badacz Ultrafioletu, Astronomical Netherlands Satellite – Astronomiczny Satelita 
Niderlandii//Holandii). Nieliczne upamiętniają wybitnych uczonych (: Teleskop 
Kosmiczny Hubble’a – Hubble Space Telescop, Obserwatorium Pokładowe Kuipera - 
Kuiper’s Aerial Observatory). 

DuŜą grupę stanowią skrótowce, występujące obocznie do pełnych (głównie 
angielskich, czasem niemieckich czy innojęzycznych) nazw. Spotyka się ich róŜne 
kombinancje, na przykład zbudowane z nagłosów poszczególnych członów pełnego 
chrematonimu (: ROSAT – Roentgen i satelita), zawierające dwie początkowe litery 
pierwszego wyrazu oraz pierwsze litery dwóch pozostałych (: COBE – Cosmic 
Background Explorer) lub oparte na dwóch literach: nagłosowej i środkowej 
pierwszego członu, oraz na początkowych literach pozostałych słów (: IRAS – Infrared 
Astronomical Satellite). 

Przy seriach satelitów do skrótowca dodawany bywa numer, który informuje o 
kolejności wystrzelenia obiektu. Na przykład kolejne satelity z amerykańskiej serii do 
obserwowania promieniowania rentgenowskiego o nazwie skróconej HEAO (od: High 
Energy Astronomy Observatories – Obserwatorium Astronomiczne Wielkich Energii) 
oznaczane były jako: HEAO 1, HEAO 2 i HEAO 3, a satelitów SAS (od Small 
Astronomical Satellite – Mały Satelita Astronomiczny) – jako: SAS 1 i SAS 2. W 
bardziej skomplikowany sposób zbudowana jest nazwa satelity: TD-1A, utworzona od 
miana rakiety Thorad-Delta, która wyniosła go w przestrzeń kosmiczną, posiadająca – 
oprócz cyfrowych – określenia literowe, sygnalizujące kolejność zastosowania w 
praktyce tego urządzenia.  
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Wśród skrótowców spotyka się teŜ chrematonimy, mające charakter „gry słów”, m. 
in. chrematonim HIPPARCOS (od angielskiego określenia: High Precision Paralax 
Collecting Satellite – Satelita, Zbierający Bardzo Precyzyjne Wartości Paralaksy) jest 
próbą uzyskania podobieństwa z nazwiskiem uczonego Hipparcha z Nicei (II w. p.n.e. 
– około 127 roku p. n. e.).  

Jest równieŜ grupka nazw obserwatoriów latających identycznych ze skrótowymi 
nazwami projektów badawczych lub instytucji, które te obiekty w Kosmos wysłały, 
np.: seria zachodnioeuropejskich satelitów ESRO ma nazwę równą organizacji ESRO 
(: European Space Research Organization), realizującej ten projekt, a seria satelitów 
Ziemi Interkosmos nosi nazwę równą instytucji Interkosmos (przy Akademii Nauk 
dawnego Związku Radzieckiego, obecnie Rosji), która je wysyłała. Sporadyczne są 
chrematonimy identyczne z nazwami ośrodków startowych, takie jak SAN MARCO 
(dla serii włoskich sztucznych satelitów Ziemi), która równa jest nazwie kosmodromu 
San Marco, w zatoce Formosa, przy wybrzeŜu Kenii. 

Niektóre chrematonimy są jednowyrazowe, wówczas w większości równe apelaty-
wom z róŜnych dziedzin języka fachowego (: rosyjskie serie ELEKTRON, KOSMOS, 
ORBITA, PROGNOZ). Czasem podstawy nazw mają charakter wykonawców 
czynności (: Sputnik21), ros. ‘podróŜnik’, EXPLORER, ang. ‘badacz’). Występują teŜ 
nazwy oboczne dla niektórych obiektów: równe są one nazwiskom wybitnych 
uczonych (OAO-3//Copernicus, HEAO 2//EINSTEIN) lub patetycznym słowom (: SAS 
1//UHURU ‘wolność’). 

Zdarzają się nazwy zaczerpnięte z mitologii antycznej, być moŜe za 
pośrednictwem funkcjonujących juŜ w Wszechświecie określeń (: PEGASUS – od 
gwiazdozbioru albo mitycznego skrzydlatego konia) lub odwołujące się do 
nazewnictwa teŜ juŜ utrwalonego w kosmonimii, ale wcześniej zaczerpniętego z 
literatury pięknej (: ARIEL – od nazwy księŜyca planety Uran, Ariela, którego miano 
pochodzi z utworu Szekspira „Burza”, a nazwa Asterix zaczerpnięta jest z tytułu 
popularnego komiksu). 

Obok klasycznych nazw własnych stosowane są teŜ nazwy-symbole: satelita 
Asterix oznaczany był teŜ jako A 1, Areos, niemiecki satelita, miał symbol A 2, zaś D 1 
i D 2 odnosiły się do serii satelitów francuskich. 

Bywa, iŜ nazwa satelity nie jest angielska, lecz utworzona w języku kraju, który to 
latające obserwatorium w Kosmos skierował (: jap. HAKUCHO ‘łabędź’, GINGA 
‘galaktyka’ i TENMA ‘Pegaz’, ros. MOŁNIA ‘błyskawica’, niem. AZUR ‘błękit’, 
‘lazur’) lub jej podstawą jest wyraz związany z krajem, który instytucje astronomiczne 

                                           
21) Nazwa Sputnik tak bardzo się zapelatywizowała, iŜ zaczęła w języku potocznym oznaczać 
‘kaŜdy pojazd kosmiczny’. 
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pragną uhonorować (: UHURU ‘wolność’ w języku plemienia suahili, to obserwato-
rium latające NASA, wystrzelone z platformy w Kenii). 

Wszystkie skrócone nazwy satelitów i większość jednowyrazowych pisana jest w 
polskich opracowaniach zazwyczaj duŜymi (drukowanymi) literami. 

Ad d) Nazewnictwo sond i statków kosmicznych  
Sondy i statki kosmiczne to pierwotnie automatyczne, bezzałogowe sztuczne 

obiekty, wysyłane z Ziemi w Kosmos do badania innych planet w Układzie 
Słonecznym, ostatnio jednak coraz częściej mające na pokładzie ludzi.  

Nazewnictwo sond i statków stanowią przewaŜnie struktury jednowyrazowe  
(: COROT), zaczerpnięte z róŜnych pól semantycznych, zwykle angielskie, niekiedy z 
wykorzystaniem języka innego kraju, tego, który ten obiekt w przestrzeń 
międzyplanetarną skierował (: jap. YOHKOH, ros. ŁUNA). 

Zazwyczaj równe są antroponimom, upamiętniają wybitne osobistości świata 
nauki i kultury (: GIOTTO, HUYGENS, MAGELLAN) lub odwołują się do zawodów, 
mających w społeczeństwach wysoki prestiŜ i dodatnią konotację (: ang. MARINER 
‘marynarz’, RANGER ‘podróŜnik’, SURVEYOR ‘obserwator’; jap. SAKIGAKE 
‘pionier’22)). Na wyrazach o pozytywnych skojarzeniach oparte są jeszcze takie 
chrematonimy japońskie, jak: SUSEI ‘nowa tendencja; trend; prąd’23) i NOZOMI 
‘nadzieja’24), oraz miana serii rosyjskich załogowych statków kosmicznych SOJUZ 
‘związek, przyjaźń’.  

Sporadyczne są nazwy misji kosmicznych pochodzące od innych apelatywów 
(wymienić tu moŜna serię sond bezzałogowych dawnego Związku Radzieckiego o 
ogólnej nazwie ZOND, ros. ‘sonda’, ‘statek kosmiczny’); rzadko są równieŜ tworzone 
od imion bohaterów literackich i mitologicznych (: APOLLO, ULYSSES) lub postaci 
kobiecych (: Clementine).  

Znaczna grupa chrematonimów informuje o celu, do którego sonda jest wysłana, 
utrwalając tym samym – zwykle rzymskie lub greckie, odmitologiczne – nazwy tych 
obiektów (: HELIOS – do Słońca, ŁUNA – na KsięŜyc, ros. łuna ‘KsięŜyc’, 
MERCURY – do Merkurego, WENERA//ros. Wieniera – do planety Wenery, czyli 
Wenus). Kierunek lotu wyraŜają takŜe nazwy serii rosyjskich statków kosmicznych, 
takie jak: ŁUNA – na KsięŜyc, łuna ‘KsięŜyc’, WOSTOK – ‘wschód, kierunek świata’ 
oraz WOSCHOD – ‘wschód (Słońca)’.  

Występują teŜ chrematonimy zestawione, które stosowane są zazwyczaj dla serii 

                                           
22) W słowniku japońsko-niemieckim: ‘anderen zu vorkommen’; w japońsko-angielskim: 
‘pioneer’. 
23) W słowniku japońsko-angielskim: susei ‘drift, current’. 
24) W słowniku japońsko-niemieckim znaczenie: ‘Hoffnung’; w japońsko-angielskim: 
‘preference’.  
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sond. Ich podstawą jest juŜ funkcjonująca nazwa sondy, do której dodaje się człon 
odróŜniający (: LUNAR > Lunar Prospector, MARS > Mars Pathfinder, VIKING > 
VIKING ORBITER25)). Często jest nim liczebnik, informujący o kolejności wysłania 
misji (: ŁUNA 1 – pierwsza w historii sonda kosmiczna, poleciało ich 21, PIONEER 
10, teŜ: PIONEER VENUS 2, LUNAR ORBITER V). 

Inne więcejwyrazowe nazwy statków kosmicznych tworzone są rzadko (: Mars 
Global Surveyor). Sporadycznie występują one obocznie w formie skrótowców (: 
SOHO – od Solar and Heliospheric Observatory, czy: NEAR – od Near Earth Asteroid 
Rendez-vous). MoŜna jednak znaleźć tak interesujące struktury skrócone, jak na 
przykład: SKYLAB ‘podniebne laboratorium’, będącą zestawieniem angielskiego 
słowa: sky ‘niebo’ oraz początkowej części wyrazu: laboratory ‘laboratorium’, czy 
nazwę WEGA//VEGA (dla dwóch rosyjskich obiektów, wystrzelonych w kierunku 
Wenus), która nie oznacza znanej gwiazdy Wega, najjaśniejszej w gwiazdozbiorze 
Liry, lecz jest „grą słów” i pochodzi od nagłosu imienia bogini Venery oraz nazwiska 
naukowca: Galley (Galley jest rosyjskim odpowiednikiem nazwiska angielskiego 
astronoma Halleya). Dobór tych podstaw uzasadniony jest faktem, Ŝe i planeta Wenus, 
i kometa Halleya były celem tej misji.  

Nazw sufiksalnych (poza potocznym: Łunnik ‘mały KsięŜyc’ dla rosyjskiej sondy 
Łuna 1) się nie spotyka. Jednostkowo wystąpiła forma złoŜenia (ze spójką -o-) takŜe w 
chrematonimie słowiańskim (rosyjskim): Łunochod ‘poruszający się (chodzący) po 
KsięŜycu’.  

Zmiany nazw są niezwykle rzadko notowane. Znany jest mi jeden taki przykład, 
gdy miano sondy Łuna 1 zostało zastąpione bardziej poetycką nazwą: Mieczta 
‘marzenie’, wówczas, gdy statek ten zboczył z kursu i znalazł się wśród planet. 

Chrematonimy tej grupy obiektów w literaturze przedmiotu pisane są 
niejednolicie: spotyka się formy podane w całości duŜymi, drukowanymi literami, jak 
i takie, w których wielka jest tylko pierwsza litera (: GALILEO//Galileo, 
MARINER//Mariner, MARS//Mars). 

Ad e) Nazewnictwo rakiet, wahadłowców oraz stacji kosmicznych 
By pojazdy kosmiczne mogły wyruszyć w Wszechświat, niezbędne są urządzenia, 

takie jak rakiety i wahadłowce, które nie potrzebują powietrza do startu lub 
przemieszczania się, zaś w celu dłuŜszego przebywania astronautów w Kosmosie 
budowane są w przestrzeni pozaziemskiej specjalne stacje kosmiczne.  

Rakiety kosmiczne są to jednorazowego uŜytku pojazdy nośne, wynoszące w 
przestworza satelity lub sondy kosmiczne. Noszą one nazwy krótkie, jednowyrazowe, 
zaczerpnięte albo bezpośrednio z mitologii (: Ariane, Atlas, Juno), albo z istniejących 

                                           
25) Nazwę ORBITER nosił takŜe pierwszy (niezrealizowany) projekt serii satelitów.  
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juŜ kosmonimów (nazw satelitów planet), które takŜe za podstawę mają nazwy 
mitologiczne (: amerykańska seria rakiet Saturn V, teŜ: Centaur, Titan, seria rakiet 
zachodnioeuropejskich: Europa). Niekiedy podstawami są wyrazy pospolite, które 
mają prestiŜowe i pozytywne asocjacje w światowej kulturze, mogące 
„dowartościować” kraje, wysyłające te pojazdy w Kosmos, niekiedy słowa zagadkowe 
lub naukowe, ale powszechnie znane (: francusko-chińska rakieta nosi nazwę Diamant 
– od ap. diament ‘cenny kamień szlachetny’, rakiety: amerykańska i japońska mają 
nazwy równe literom z greckiego alfabetu: Delta i Lambda, zaś brytyjska – nosi miano 
Black Arrow ‘czarna strzała’. Chrematonimy zestawione są rzadkie i odnoszą się do 
obiektów złoŜonych z określeń dwóch nośników (: Atlas-Centaur).  

Wahadłowce – w przeciwieństwie do rakiet – są transporterami powietrznymi 
wielokrotnego uŜytku. Jest ich niewiele, jednak z kaŜdym rokiem liczba się zwiększa. 
Zazwyczaj są wyposaŜone w załogi ludzkie, które mogą korygować działanie róŜnych 
urządzeń, funkcjonujących w Kosmosie.  

Nadawane im nazwy są nieco patetyczne, mające pokazać moŜliwości i osiągnięcia 
człowieka w zakresie poznawania Wszechświata (: DISCOVERY, ang. ‘odkrycie’, 
ENDEAVOUR, franc. ‘usiłowanie, wysiłek’, ATLANTIS – od zaginionego lądu 
Atlantydy), mimo iŜ poczynania te kończą się niekiedy tragicznym niepowodzeniem, 
jak było z transportowcem CHALLENGER ‘zdobywca’, ‘pokonujący trudności’ (ang. 
challenge ‘wyzwanie, pokonywanie trudności’), czy promem COLUMBIA (nazwanym 
od kraju Kolumbia).  

Stacje kosmiczne to duŜe obiekty załogowe, umieszczane na orbicie satelitarnej 
Ziemi lub innego ciała niebieskiego i wyzyskiwane przez dłuŜszy okres (miesiące, lata) 
do przeprowadzania badań naukowych. Noszą one proste, ale dostojne nazwy. 
Pierwsze stacje, o rosyjskich nazwach: Salut ‘powitanie’ i Mir  ‘pokój’, skonstruowali 
Rosjanie. Kolejna stacja: Freedom, ang. ‘wolność’, to przedsięwzięcie międzynarodo-
we Stanów Zjednoczonych, razem z kanadyjskimi, japońskimi i europejskimi organi-
zacjami kosmicznymi.  

Prawie wszystkie nazwy tej grupy chrematonimów, funkcjonujące w międzynaro-
dowej komunikacji astronomicznej, są w takiej samej formie uŜywane w języku 
polskim, niekiedy z adaptacją fonetyczną. Nazwy wahadłowców zwykle pisane są 
wielkimi literami, zaś rakiet i stacji kosmicznych – małymi.  
3) Nazewnictwo naziemnych obiektów stałych, wykorzystywanych do penetrowa-
nia Kosmosu. 

Włączam tutaj nazwy naziemnych obserwatoriów astronomicznych oraz 
poligonów kosmicznych (kosmodromów). Są to obiekty stałe, umiejscowione w 
optymalnych warunkach topograficznych, sprzyjających badaniom przestrzeni 
międzyplanetarnej. Ich nazwy nie naleŜą do urbanonimii, gdyŜ zazwyczaj obiekty te 
zlokalizowane są w oddaleniu od miejsc zamieszkanych. MoŜna uznać, Ŝe stanowią 
elementy mikrotoponimii, jednak ze względu na ich specyficzny charakter i wiele cech 
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zbieŜnych z chrematonimami, zaliczam je do tej grupy.  
Nazwy obserwatoriów, jak i wcześniej omówione chrematonimy, najczęściej 

tworzone są w języku angielskim, czasem w języku kraju, na terenie którego się 
znajdują. Formę mają zazwyczaj opisową, dwu-, trzyelementową (: franc. 
Observatoire de Paris – Obserwatorium Paryskie, ang. z członem japońskim: 
Kagoshima Space Center – Ośrodek Kosmiczny Kagoshima). W polskiej literaturze 
astronomicznej chrematonimy te funkcjonują zwykle juŜ w tłumaczeniu, z zachowa-
niem (spolonizowanych lub oryginalnych) nominów propriów , jakie zawierają formy 
pierwotne. PrzewaŜnie głównym członem kaŜdej nazwy jest apelatyw utoŜsamiający: 
obserwatorium, a do niego dodawane są przydawki i okoliczniki, mówiące o 
lokalizacji punktu – z wykorzystaniem ojkonimów (: franc. Observatoire de Meudon – 
Obserwatorium Meudon) lub nazw gór, na których obiekty te są umieszczone (: ang. 
Mount Palomar Observatory – Obserwatorium Mount Palomar – z nazwą góry 
Palomar pod Los Angeles w USA, Mount Strobolo Observatory – Obserwatorium 
Mount Strobolo – z nazwą góry Strobolo w pobliŜu Canberry w Australii). Ponadto 
człony dyferencyjne informują o randze denotatu (: Królewskie Obserwatorium w 
Edynburgu), przynaleŜności państwowej lub współpracujących krajach (: Interamery-
kańskie Obserwatorium Cerro Tololo, Obserwatorium Angielsko-Australijskie) oraz 
upamiętniające uczonych albo fundatorów nauki (: Obserwatorium Lowella, Obserwa-
torium Licka), niekiedy poprzez zamieszczenie nie tylko nazwisk, ale takŜe ich imion 
(: Obserwatorium Karola Schwarzschilda, Obserwatorium Freda L. Whipple’a). 
Sporadycznie wykorzystywane są wyrazy, mówiące o charakterze oraz zadaniach 
obiektu (: Ośrodek Kosmiczny Kagoshima, Specjalne Obserwatorium Astrofizyczne, 
Obserwatorium Radioastronomiczne Westerbork) i uŜywane formy skrócone nazw 
pełnych obcych (: RGO – Royal Greenwich Observatory). 

Nazwy poligonów i lotnisk startowych statków kosmicznych są nieliczne, gdyŜ 
niewiele jest takich obiektów. Ich nazwy powstają w języku kraju, do którego denotat 
naleŜy, więc ze względu na aktywność państw w badaniach Wszechświata dominują w 
tej grupie nazwy angielskie, rosyjskie i francuskie (: Centre Apatial Guyanais – to 
francuski poligon startowy w Gujanie Francuskiej). ZauwaŜa się dwie grupy struktu-
ralne: część ma charakter deskrypcji jednostkowych, druga – nazw prostych. Nazwy 
więcejwyrazowe zbliŜone są do nazw obserwatoriów. Proste nazwy poligonów równe 
są geonimom, przy których nazwane obiekty są połoŜone (: Bajkonur – równy jest 
ojkonimowi Bajkonur w Kazachstanie, chiński kosmodrom Jiuquan – nazwie dawnej 
oazy Jiuguan) lub zawierają utrwalony w nich toponim przeniesiony z kraju 
posiadacza kosmodromu na inny obszar (: San Marco, nazwa włoskiego ośrodka 
startowego przy wybrzeŜu Kenii, równa jest nazwie miasta, leŜącego pod Wenecją we 
Włoszech).  

Zarówno nazwy obserwatoriów, jak i kosmodromów mają formę liczby pojedyn-
czej. Wyjątkiem jest chrematonim: Australijskie Narodowe Obserwatoria – Australian 
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National Observatories, występujący w liczbie mnogiej.  
Reasumując wyniki przeprowadzonej analizy, podkreślić trzeba, iŜ stosowane w 

Polsce nazewnictwo wszelkiego rodzaju instrumentarium do poznawania Wszech-
świata jest bardzo bogate i w większości przynaleŜy do nowych warstw językowych. 
W literaturze związanej z Kosmosem zauwaŜa się róŜne obiegi jego uŜycia, zaleŜne od 
przygotowania adresata: od stosowanych w powaŜnych pozycjach naukowych obcych 
form pełnych lub skróconych, do występujących w ksiąŜkach popularnych ich 
wariantów w języku polskim. 

Większość zgromadzonych chrematonimów kosmicznych, zarówno w wersji 
oryginalnej, jak i w skalkowanych odpowiednikach polskich, naleŜy do wielowyrazo-
wych deskrypcji jednostkowych. Podstawą tych chrematonimów są głównie wyrazy 
zaczerpnięte z fachowego języka astronomicznego (terminologii międzynarodowej), 
rzadziej występują pospolite apelatywa, elementy mitologiczne, nazwy osobowe z 
zasobu ziemskiego czy toponimy. 

Chrematonimy kosmiczne zdominowane są przez język angielski, ale oprócz tego 
– w róŜnych grupach obiektów – pojawiają się nazwy francuskie, niemieckie, 
rosyjskie, ostatnio teŜ japońskie i chińskie. Jest to uzasadnione faktem, iŜ nauka ma 
charakter globalny, rozwija się dzięki internacjonalnej współpracy oraz wspólnym 
programom badawczym, tym samym ulega wpływom, takŜe językowym, krajów o 
wyŜszym stopniu rozwoju cywilizacyjnego i większym potencjale finansowym. To 
obce nazewnictwo nie jest hamulcem postępu czy drogą do utraty toŜsamości lub naro-
dowości poszczególnych państw, lecz właśnie elementem ułatwiającym międzynaro-
dowe porozumiewanie się nie tylko w dziedzinie nauki, ale równieŜ na innych płasz-
czyznach26).  

Wszystkie zgromadzone tu nazwy mają wiele cech typowych dla chrematonimów. 
Ich zbiór jest otwarty i stale powiększa się, ujmując najróŜniejsze rodzaje oraz 

formy obiektów i nazw. Analiza chrematonimów wszystkich grup instrumentarium do 
poznawania przestrzeni międzyplanetarnej pokazuje wiele cech im wspólnych, ale teŜ 
dzielące je róŜnice, zaleŜne od tego, do jakiego typu denotatów się odnoszą i jaką 
pełnią funkcję.  

Niewielką część badanego materiału stanowią nazwy seryjne. NaleŜą do nich 
tytuły katalogów i nazwy niektórych urządzeń astronomicznych czy astronautycznych 
(np. miana wahadeł, detektorów oraz kamer). Są to twory onimiczne w istocie takŜe 
jednostkowe i niepowtarzalne (chronione nawet prawami autorskimi), lecz jako 
„metki” dzieł, które są powielane, stają się seryjne oraz szczególnie bliskie pograniczu 

                                           
26) B. Walczak, O konieczności umiędzynarodowienia terminologii naukowej, „Neoterm” 
17/20, 1991. 
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nazw własnych i apelatywów. Zdecydowana większość chrematonimów kosmicznych 
naleŜy do propriów  indywidualnych, tworzonych wyłącznie dla konkretnych 
denotatów.  

W zebranym materiale wyróŜniają się dwa typy strukturalne: nazwy wieloczłono-
we (do których – obocznie – uŜywane są skróty) i nazwy proste, jednowyrazowe. 

Formy wieloczłonowe charakterystyczne są głównie dla ergonimów, projektoni-
mów, tytułów nowszych katalogów obiektów astralnych, niektórych teleskopów, 
detektorów i satelitów, rzadkie – w nazewnictwie sond i statków kosmicznych; nazwy 
obserwatoriów naziemnych są zwykle tylko dwu-  – trzyelementowe.  

Struktury wielowyrazowe złoŜone są z członu utoŜsamiającego (: instytut, cent-
rum, obserwatorium) oraz licznych przydawek (często będących terminami naukowy-
mi) i okoliczników. Niosą one informacje rzeczowe o charakterze nazywanego obiektu 
(: Imaging Cosmic and Rare Underground Signals – Obrazowanie Kosmicznych i 
Rzadkich Podziemnych Sygnałów), jego celu i zasięgu (: International Ultraviolet 
Explorer – Międzynarodowy Badacz Ultrafioletu) oraz przynaleŜności państwowej (: 
American Association of Variable Star Observers – Amerykańskie Towarzystwo 
Obserwatorów Gwiazd Zmiennych), lub zawierają antroponim, upamiętniający 
wybitną osobistość ze świata nauki (: Kuiper’s Aerial Observatory – Obserwatorium 
Pokładowe Kuipera), czy toponim, wskazujący lokalizację denotatu na Ziemi (: Mount 
Strobolo Observatory – Obserwatorium Mount Strobolo).  

W literaturze przedmiotu omawiane chrematonimy występują zarówno w pełnych 
formach obcych, jak i rodzimych, a takŜe – bardzo często – jako skrótowce, oparte na 
róŜnych kombinacjach liter z poszczególnych wyrazów lub na ich częściach (: IRAS – 
Infrared Astronomical Satellite), do których niekiedy dodawane są cyfry, mówiące o 
kolejności powstania czy zastosowania instrumentu kosmicznego w badaniach (: 
HEAO 1, HEAO 2, HEAO 3). Charakterystyczne jest takŜe tworzenie nazw 
skróconych identycznych ze znanymi apelatywami (: START – Spacecraft Technology 
and Advanced Reentry Test) lub antroponimami czy mitonimami (: ICARUS – Imaging 
Cosmic and Rare Underground Signals). 

Chrematonimów jednowyrazowych jest mniej. Dominują one w nazewnictwie 
sond i statków powietrznych, rakiet, wahadłowców oraz stacji kosmicznych. Dość 
często spotyka się je wśród nazw satelitów, sporadycznie – programów naukowych i 
detektorów. Chrematonimy tej grupy przewaŜnie równe są nazwiskom uczonych, 
odkrywców (: Copernicus, MAGELLAN) oraz ludzi sztuki (: GIOTTO) i mają 
wówczas charakter pamiątkowy. W znaczej części nazw prostych występują takŜe 
mitonimy (: APOLLO, Ariane, Atlas, PEGASUS), terminy naukowe (: COSMOS, 
ELEKTRON, ORBITA), nazwy planet, z którymi obiekty te są związane (: ŁUNA, 
HELIOS), określenia zawodów, cieszących się uznaniem społecznym (: Sputnik, 
CHALLENGER, EXPLORER; HAKUCHO) lub apelatywa o przyjaznych konotacjach 
(: Diamant, Mir , Freedom). Niekiedy z dwóch juŜ istniejących chrematonimów 
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prostych tworzy się zestawienia (: Mars Pathfinder), czasem dołączając numerację dla 
oznaczenia kolejności obiektów (: PIONEER VENUS 2). 

W przedstawionych grupach chrematonimów obserwuje się niejednolitość ich 
zapisu. W kompozytach dotyczy to szczególnie członów utoŜsamiających, pisanych 
wielką lub małą literą (: Teleskop Cassegraina, kamera Schmidta), w prostych – 
duŜymi drukowanymi literami całych wyrazów (: SAKIGAKE) albo tylko pierwszej 
litery (: Salut).  

Pod względem słowotwórczym omawiane chrematonimy bywają bezderywacyjnie 
przeniesionymi z zasobu ziemskiego propriami  (nazwiskami, mitonimami, nazwami 
geograficznymi) lub pojedynczymi apelatywami; częściej jednak są to struktury, 
składające się z wyrazów pospolitych i nazw własnych łącznie, tworzone na uŜytek 
konkretnego aktu nominacji. 

Analizowane nazewnictwo kosmiczne cechuje bardzo pragmatyczne funkcjonowa-
nie w języku: pełni ono nie tylko rolę identyfikacyjną, jak kaŜde nominum proprium , 
ale niezwykle często takŜe sygnifikacyjną, niosącą znaczenie. Realizuje równieŜ takie 
funkcje, jak: wskazująca – na przykład poprzez symbole literowe i cyfrowe w tytułach 
kolejnych wydań katalogów czy numeracji statków kosmicznych, asocjacyjna – dająca 
społeczne pozytywne skojarzenia i będąca rodzajem etykietki dla danego denotatu, 
lokalizująca – określająca połoŜenie obiektu lub kierunek, do którego on zmierza, a 
takŜe reklamowania – na przykład dzięki narodowym, dostojnym nazwom sond i 
satelitów. 

Jedną z cech nazw własnych jest ich nieprzekładalność, jednak większość z 
omówionych tu chrematonimów kosmicznych bywa tłumaczona i powinna być 
tłumaczona, szczególnie wtedy, gdy występują one w podręcznikach popularnych i 
kiedy umoŜliwia to ich struktura, poniewaŜ nazwy w językach narodowych stają się 
zrozumiałe równieŜ dla niefachowców. TakŜe skrótowce – dla uŜytkowników niezna-
jących języków oryginałów – powinny być rozwinięte w nazwy pełne i podane w 
formie odpowiedników rodzimych, gdyŜ inaczej będą pełniły wyłącznie funkcję 
deiktyczną27). Postępowanie takie jest moŜliwe m. in. dlatego, iŜ omawiane 
chrematonimy w większości stanowią klasę przejściową między wyrazami pospolity-
mi a nazwami własnymi. 
 
Rozwiązanie skrótów: 
ang. – angielski 
jap. – japoński 
pol. – polski 

                                           
27) Zob. Z. Kaleta, o. c. w przyp. 10, s. 16 – 19.  
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ros. – rosyjski  
 
Summary 
 
A Characteristics of Polish Cosmic Chrematonyms 

The aim of the article is to provide a synthesis of knowledge in the field of 
structural and semantic types occurring in the names of the instruments of discovering 
the universe, described here by the term cosmic chrematonyms. 

The analysed onymic material includes: 1) names of intellectual (non-material) 
objects, such as scientific programmes and institutions connected with the field, as 
well as titles of the catalogues of astral objects, 2) names of technical astronomic and 
astronautic equipments, 3) names of terrestrial objects used for observations of the 
universe. 


